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Французский язык очень богат фразеологическими единицами. Одним из наиболее рас-
пространённых их видов является идиоматическое выражение, или идиома. В работе рас-
сматриваются подходы к интерпретации идиомы, даётся классификация идиоматических
выражений, выявляются источники происхождения идиом, существующих в современном
французском языке, делаются выводы относительно полученных результатов исследова-
ния.

В современном французском языке идиоматические выражения часто используют-
ся в средствах массовой информации, в частности в политическом дискурсе. Уместное
использование и верная интерпретация идиоматических выражений свидетельствуют о
высоком уровне владения языком. Они придают речи выразительность, точность, эмо-
циональность, что является причиной популярности данных выражений в СМИ. Таким
образом, каждый человек в повседневной жизни неоднократно слышит устойчивые выра-
жения, понимая их смысл, но зачастую не задумываясь об их происхождении. Изучение
генезиса активно употребляющихся не только в устной, но и в письменной речи идиом спо-
собствует развитию когнитивного потенциала, познавательных ресурсов носителей языка,
что представляется весьма важным и значимым для науки и, следовательно, определяет
актуальность данной работы.

В зависимости от степени семантической спаянности компонентов друг с другом иди-
омы можно разделить на две группы: фразеологические сращения и фразеологические
единства. Фразеологические сращения представляют собой сочетания слов, которые утра-
тили способность употребляться в прямом значении. Как правило, они основаны на исто-
рических фактах или забытых эпизодах из литературных произведений, например, être le
dindon de la farce (досл. «быть индюком фарса» − остаться в дураках). К источникам про-
исхождения фразеологических сращений можно отнести также предрассудки, основанные
на ложной трактовке какого-либо факта или явления действительности.

Фразеологические единства также являются семантически неделимыми, однако, в от-
личие от фразеологических сращений, их семантика мотивируется значениями слов-ком-
понентов. Зачастую они связываются с народной мудростью, например, laver son linge sale
en famille (досл. «стирать своё грязное бельё в семье» − не придавать огласке семейные
проблемы, ссоры). В данных выражениях часто встречаются такие стилистические приё-
мы, как сравнения, например, souffler comme un boeuf (досл. «дышать как бык» − дышать
как паровоз), антитезы, например, c’est le jour et la nuit (досл. «это день и ночь» − о чём-
либо резко отличающемся друг от друга), аллитерация (conter monts et merveilles), риф-
ма (n’avoit ni foi ni loi). Некоторые фразеологические единства происходят из мифологии
и литературных произведений, например, revenir á ses moutons (досл. «возвращаться к
своим баранам» − возвращаться к теме разговора после отступления от неё).
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Таким образом, можно отметить, что большая часть идиоматических выражений имеет
историческое или литературное происхождение. Как правило, их лексические компоненты
являются архаизмами или историзмами, а значения зачастую не известны современному
носителю языка, что и является причиной их неупотребления вне идиомы.
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